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Изменение 23
Traian Ungureanu, Cristian Dan Preda

Предложение за директива
Съображение 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

(3) Координирането на националните 
разпоредби, касаещи представянето и 
съдържанието на годишните финансови 
отчети и докладите за дейността, 
използваните в тях методи за оценяване 
и тяхното публикуване по отношение на 
определени предприятия с ограничена 
отговорност, е от особено значение за 
защита на акционерите, съдружниците и 
трети страни. Необходима е 
едновременна координация в тези 
области за споменатите форми на 
предприятия, защото, от една страна, 
някои предприятия функционират в 
повече от една държава членка, а от 
друга — те не осигуряват защита на
трети страни, надвишаваща размера на 
техните нетни активи.

(3) Координирането на националните 
разпоредби, касаещи представянето и 
съдържанието на годишните финансови 
отчети и докладите за дейността, 
използваните в тях методи за оценяване 
и тяхното публикуване по отношение на 
определени предприятия с ограничена 
отговорност, е от особено значение за 
защита на акционерите, съдружниците и 
трети страни. Необходима е 
едновременна координация в тези 
области за споменатите форми на 
предприятия, защото, от една страна, 
някои предприятия функционират в 
повече от една държава членка, а от 
друга — те могат да засегнат трети 
страни над размера на техните нетни 
активи.

Or. en

Изменение 24
Helmut Scholz

Предложение за директива
Съображение 32

Текст, предложен от Комисията Изменение

(32) С цел да се осигури по-голяма 
прозрачност на плащанията, които се 
извършват към правителствата,
големите предприятия и 
предприятията, извършващи дейност в 
обществен интерес, които 
осъществяват дейност в областта на 

(32) С цел да се осигури по-голяма 
прозрачност на плащанията, които се 
извършват към правителствата и 
местните и регионалните публични 
органи, предприятията и 
стопанските единици, извършващи 
дейност в обществен интерес, следва да 



PE489.448v01-00 4/31 AM\901614BG.doc

BG

добивната промишленост или 
дърводобив от девствени гори, следва 
да оповестяват в отделен доклад на 
годишна основа съществените 
плащания, извършени към 
правителствата на държавите, в които 
осъществяват дейност. Такива 
предприятия функционират в 
държави, които са богати на 
природни ресурси, по-специално 
минерали, нефт, природен газ, както 
и девствени гори. Докладът следва да 
включва видовете плащания, които са 
съпоставими с оповестяваните от 
предприятие, участващо в
Инициативата за прозрачност в 
добивната промишленост (ИПДП). 
Инициативата е допълнение към 
Плана за действие на ЕС за прилагане на 
законодателството в областта на горите, 
управлението и търговията и регламента 
за дървения материал, които изискват от 
търговците с изделия от дървен 
материал да извършват надлежен 
комплексен анализ, за да не се 
позволява на пазара на ЕС да се продава 
незаконен дървен материал.

оповестяват в отделен доклад на 
годишна основа плащанията, извършени 
към правителствата и местните и 
регионалните публични органи на 
държавите, в които осъществяват 
дейност. Докладът следва да включва 
определена контекстуална 
информация. Оповестяването на 
такъв доклад е ценно за 
инвеститорите с оглед осигуряването 
на възможност за тях да вземат по-
добре информирани решения чрез 
подобряване на корпоративното 
управление и отчетността. Такова 
отчитане е предназначено също така 
да подкрепя доброто управление в 
данъчната сфера и да се бори с и 
намали укриването на данъци. 
Докладът следва да включва 
оповестявания на равнище държави, с 
определени допълнителни изисквания 
за докладване по проекти за
предприятията и стопанските 
единици, извършващи дейност в 
обществен интерес, които 
осъществяват дейност в областта на 
добивната промишленост, селското 
стопанство, рибарството, 
широкомащабното енергийно 
производство, в строителния сектор
или в дърводобива от девствени гори.
Инициативата е допълнение към Плана 
за действие на ЕС за прилагане на 
законодателството в областта на горите, 
управлението и търговията и регламента 
за дървения материал, които изискват от 
търговците с изделия от дървен 
материал да извършват надлежен 
комплексен анализ, за да не се 
позволява на пазара на ЕС да се продава 
незаконен дървен материал.

Or. en

Изменение 25
Traian Ungureanu, Cristian Dan Preda
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Предложение за директива
Съображение 32

Текст, предложен от Комисията Изменение

(32) С цел да се осигури по-голяма 
прозрачност на плащанията, които се 
извършват към правителствата, 
големите предприятия и предприятията, 
извършващи дейност в обществен 
интерес, които осъществяват дейност в 
областта на добивната промишленост 
или дърводобив от девствени гори, 
следва да оповестяват в отделен доклад 
на годишна основа съществените 
плащания, извършени към 
правителствата на държавите, в които 
осъществяват дейност. Такива 
предприятия функционират в държави, 
които са богати на природни ресурси, 
по-специално минерали, нефт, природен 
газ, както и девствени гори. Докладът 
следва да включва видовете плащания, 
които са съпоставими с оповестяваните 
от предприятие, участващо в 
Инициативата за прозрачност в 
добивната промишленост (ИПДП).
Инициативата е допълнение към Плана 
за действие на ЕС за прилагане на 
законодателството в областта на горите, 
управлението и търговията и регламента 
за дървения материал, които изискват от 
търговците с изделия от дървен 
материал да извършват надлежен 
комплексен анализ, за да не се 
позволява на пазара на ЕС да се продава 
незаконен дървен материал.

(32) С цел да се осигури по-голяма 
прозрачност на плащанията, които се 
извършват към правителствата, 
големите предприятия и предприятията, 
извършващи дейност в обществен 
интерес, които осъществяват дейност в 
областта на добивната промишленост 
или дърводобив от девствени гори, 
следва да оповестяват в отделен доклад 
на годишна основа плащанията, 
извършени към правителствата на 
държавите, в които осъществяват 
дейност. Такива предприятия 
функционират в държави, които са 
богати на природни ресурси, по-
специално минерали, нефт, природен 
газ, както и девствени гори. Докладът 
следва да включва видовете плащания, 
които са съпоставими с оповестяваните 
от предприятие, участващо в 
Инициативата за прозрачност в 
добивната промишленост (ИПДП).
Инициативата е допълнение към Плана 
за действие на ЕС за прилагане на 
законодателството в областта на горите, 
управлението и търговията и регламента 
за дървения материал, които изискват от 
търговците с изделия от дървен 
материал да извършват надлежен 
комплексен анализ, за да не се 
позволява на пазара на ЕС да се продава 
незаконен дървен материал.

Or. en

Изменение 26
Franziska Katharina Brantner

Предложение за директива
Съображение 33
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Текст, предложен от Комисията Изменение

(33) Докладите следва да служат за 
улесняване на правителствата на 
богатите на ресурси държави при 
прилагане на принципите и критериите 
на ИПДП и при отчитане пред техните 
граждани на плащанията, които 
въпросните правителства получават от 
предприятията, осъществяващи дейност 
в добивната промишленост, или 
предприятията, извършаващи 
дърводобив от девствени гори, в 
рамките на тяхната юрисдикция.
Докладът следва да включва 
оповестявания на равнище държава и 
проект, като проектът се приема за 
най-ниското равнище оперативна 
отчетна единица, на което 
предприятието изготвя редовни 
вътрешни доклади за дейността, 
като концесия, географски басейн и 
т.н., когато по такива проекти е 
имало плащания. С оглед на общата 
цел за насърчаване на доброто 
управление в тези държави, 
съществеността на плащанията, 
които се отчитат, следва да бъде 
преценена по отношение на 
получаващото правителство. Могат 
да бъдат предвидени разнообразни 
критерии за същественост, като 
плащания в абсолютно изражение 
или като процентен праг (например 
плащания, надвишаващи определен 
процент от БВП на държавата), 
като те могат да бъдат определени 
посредством делегиран акт. В 
рамките на пет години от влизането 
в сила на директивата, Комисията 
следва да направи преглед на 
изискванията за докладване и 
отчитане и да докладва за неговите 
резултати. Прегледът следва да 
анализира ефективността на 
изискванията при отчитане на 
международното развитие, в 

(33) В докладите на големите 
предприятия и на предприятията, 
извършващи дейност в обществен 
интерес, които осъществяват 
дейност в областта на добивната 
промишленост или дърводобив от 
девствени гори¹, следва също така да
се оповестяват плащанията към 
правителствата по проекти. 
Терминът „проект“ следва да се 
определи като равнозначен на 
дейностите, управлявани от договор, 
лиценз, лизинг, концесия или друго 
правно споразумение, което води до 
възникване на данъчни и приходни 
задължения за дадено предприятие 
във всяка държава, в която то 
упражнява дейност; когато каквито 
и да било задължения за плащане 
възникват на основата на такова 
правно споразумение, отчитането се 
прави на тази основа. Изискванията 
по отношение на оповестяването по 
проекти обаче следва да се 
ограничават до проекти, за които 
общата сума на плащанията към 
правителства за дадена финансова 
година надхвърля 100 000 EUR. 
Докладите следва да включват 
видовете плащания, които са 
съпоставими с оповестяваните от 
предприятие, участващо в 
Инициативата за прозрачност в 
добивната промишленост (ИПДП). 
Инициативата също така допълва 
Плана за действие на ЕС за прилагане 
на законодателството в областта на 
горите, управлението и търговията 
(FLEGT)² и Регламента относно 
дървения материал³, който изисква 
търговците на изделия от дървен 
материал да извършват надлежна 
проверка за предотвратяване на внос 
на незаконно добит дървен материал 
на пазара в Съюза. Докладите следва да 
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частност в области като 
конкурентоспособността и 
енергийната сигурност. както и 
опита на съставителите и 
ползвателите на информацията във 
връзка с плащанията, а също така 
дали би било целесъобразно 
включването на допълнителна 
информация за тях като крайните 
данъчни ставки и информация за 
получателя (за банковата му сметка).

служат за улесняване на правителствата 
на богатите на ресурси държави при 
прилагане на принципите и критериите 
на ИПДП и при отчитане пред техните 
граждани на плащанията, които 
въпросните правителства получават от 
предприятията, осъществяващи дейност 
в добивната промишленост, или 
предприятията, извършаващи 
дърводобив от девствени гори, в 
рамките на тяхната юрисдикция.

____________
¹ Определени в Директива 2009/28/EC 
като „гори или други залесени земи с 
местни видове, където няма ясно 
видими признаци на човешка дейност 
и екологичните процеси не са 
съществено нарушени“.
²Вж. Регламент (ЕО) № 2173/2005 на 
Съвета от 20 декември 2005 година за 
установяването на схема на 
разрешителни FLEGT за вноса на 
дървесина в Европейската общност 
(OВ L 347, 30.12.2005 г., стр. 1).
³ Регламент (ЕC) № 995/2010 на 
Европейския парламент и на Съвета 
от 20 октомври 2010 г. за определяне 
на задълженията на операторите, 
които пускат на пазара дървен 
материал и изделия от дървен 
материал (OB L 295, 12.11.2010 г., 
стр. 23). Предприятията, които 
внасят изделия от дървен материал 
по силата на доброволните 
споразумения на ЕС са освободени от 
това изискване.

Or. en

Изменение 27
Helmut Scholz

Предложение за директива
Съображение 33
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Текст, предложен от Комисията Изменение

(33) Докладите следва да служат за 
улесняване на правителствата на 
богатите на ресурси държави при 
прилагане на принципите и критериите 
на ИПДП и при отчитане пред техните 
граждани на плащанията, които 
въпросните правителства получават от 
предприятията, осъществяващи
дейност в добивната промишленост, или 
предприятията, извършаващи 
дърводобив от девствени гори, в 
рамките на тяхната юрисдикция. 
Докладът следва да включва 
оповестявания на равнище държава и 
проект, като проектът се приема за 
най-ниското равнище оперативна
отчетна единица, на което 
предприятието изготвя редовни 
вътрешни доклади за дейността, 
като концесия, географски басейн и 
т.н., когато по такива проекти е 
имало плащания. С оглед на общата 
цел за насърчаване на доброто 
управление в тези държави,
съществеността на плащанията, които 
се отчитат, следва да бъде преценена по 
отношение на получаващото 
правителство. Могат да бъдат 
предвидени разнообразни критерии за 
същественост, като плащания в
абсолютно изражение или като 
процентен праг (например плащания, 
надвишаващи определен процент от 
БВП на държавата), като те могат 
да бъдат определени посредством 
делегиран акт. В рамките на пет
години от влизането в сила на
директивата, Комисията следва да 
направи преглед на изискванията за 
докладване и отчитане и да докладва за 
неговите резултати. Прегледът следва да 
анализира ефективността на 
изискванията при отчитане на 
международното развитие, в частност в 
области като конкурентоспособността и 

(33) Докладите следва да служат за 
улесняване на правителствата при 
прилагане на стандартите за 
отчетност и прозрачност, 
равностойни най-малко на принципите 
и критериите на ИПДП и при отчитане 
пред техните граждани на плащанията, 
които въпросните правителства и 
местни или регионални органи
получават. В докладите на 
предприятия, които осъществяват
дейност в областта на добивната 
промишленост, селското стопанство, 
рибарството, широкомащабното 
енергийно производство, строителния 
сектор, дърводобива от девствени гори,
се оповестяват и плащания,
осъществени по проекти, като
„проект“ означава оперативна 
единица, създадена въз основа на една 
или повече лицензии, на концесии, на 
договори или други специфични правни 
споразумения, които пораждат 
фискални или парафискални 
задължения. С оглед на общата цел за 
насърчаване на доброто управление в 
тези държави, прагът на
същественост на плащанията, които се 
отчитат, следва да се ограничи до 
проекти, за които общата сума на 
плащанията надхвърля 100 000 EUR.
В рамките на четири години от 
влизането в сила на настоящата 
директива, Комисията следва да 
направи преглед на изискванията за 
докладване и отчитане и да докладва за 
неговите резултати. Прегледът следва да 
анализира ефективността на 
изискванията, при отчитане на 
международното развитие, в частност в 
области като конкурентоспособността, 
продоволствената сигурност и 
енергийната сигурност. както и опита на 
съставителите и ползвателите на 
информацията във връзка с плащанията, 
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енергийната сигурност, както и опита на 
съставителите и ползвателите на 
информацията във връзка с плащанията,
а също така дали би било целесъобразно 
включването на допълнителна 
информация за тях като крайните 
данъчни ставки и информация за 
получателя (за банковата му сметка).

а също така дали би било целесъобразно 
включването на допълнителна 
информация за тях като крайните 
данъчни ставки и информация за 
получателя (за банковата му сметка).

Or. en

Изменение 28
Traian Ungureanu, Cristian Dan Preda

Предложение за директива
Съображение 33

Текст, предложен от Комисията Изменение

(33) Докладите следва да служат за 
улесняване на правителствата на 
богатите на ресурси държави при 
прилагане на принципите и критериите 
на ИПДП и при отчитане пред техните 
граждани на плащанията, които 
въпросните правителства получават от 
предприятията, осъществяващи дейност 
в добивната промишленост, или 
предприятията, извършаващи 
дърводобив от девствени гори, в 
рамките на тяхната юрисдикция.
Докладът следва да включва 
оповестявания на равнище държава и 
проект, като проектът се приема за най-
ниското равнище оперативна отчетна 
единица, на което предприятието 
изготвя редовни вътрешни доклади за 
дейността, като концесия, географски 
басейн и т.н., когато по такива проекти е 
имало плащания. С оглед на общата 
цел за насърчаване на доброто 
управление в тези държави, 
съществеността на плащанията, 
които се отчитат, следва да бъде
преценена по отношение на 
получаващото правителство. Могат 

(33) Докладите следва да служат за 
улесняване на правителствата на 
богатите на ресурси държави при 
прилагане на принципите и критериите 
на ИПДП и при отчитане пред техните 
граждани на плащанията, които 
въпросните правителства получават от 
предприятията, осъществяващи дейност 
в добивната промишленост, или 
предприятията, извършаващи 
дърводобив от девствени гори, в 
рамките на тяхната юрисдикция.
Докладът следва да включва 
оповестявания на равнище държава и 
проект, като проектът се приема за най-
ниското равнище оперативна отчетна 
единица, на което предприятието 
изготвя редовни вътрешни доклади за 
дейността, като концесия, географски 
басейн и т.н., когато по такива проекти е 
имало плащания. Не следва да бъде
необходимо да се изготвя доклад, ако 
са съблюдавани еквивалентни 
изисквания за отчитане.
Плащанията не следва да се 
оповестяват задължително, ако 
общата сума, платена на дадено 
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да бъдат предвидени разнообразни 
критерии за същественост, като 
плащания в абсолютно изражение 
или като процентен праг (например 
плащания, надвишаващи определен 
процент от БВП на държавата), 
като те могат да бъдат определени 
посредством делегиран акт. В рамките 
на пет години от влизането в сила на 
директивата, Комисията следва да 
направи преглед на изискванията за 
докладване и отчитане и да докладва за 
неговите резултати. Прегледът следва да 
анализира ефективността на 
изискванията при отчитане на 
международното развитие, в частност в 
области като конкурентоспособността и 
енергийната сигурност, както и опита на 
съставителите и ползвателите на 
информацията във връзка с плащанията, 
а също така дали би било целесъобразно 
включването на допълнителна 
информация за тях като крайните 
данъчни ставки и информация за 
получателя (за банковата му сметка).

правителство, не надвишава 1 000 000 
EUR, или ако общата сума на 
плащанията по даден проект не 
надвишава 200 000 EUR. В рамките на 
пет години от влизането в сила на 
директивата, Комисията следва да 
направи преглед на изискванията за 
докладване и отчитане и да докладва за 
неговите резултати. Прегледът следва да 
анализира ефективността на 
изискванията при отчитане на 
международното развитие, в частност в 
области като конкурентоспособността и 
енергийната сигурност, както и опита на 
съставителите и ползвателите на 
информацията във връзка с плащанията, 
а също така дали би било целесъобразно 
включването на допълнителна 
информация за тях като крайните 
данъчни ставки и информация за 
получателя (за банковата му сметка).

Or. en

Изменение 29
Traian Ungureanu, Cristian Dan Preda

Предложение за директива
Съображение 33 a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(33а) В рамките на четири години от 
влизането в сила на настоящата 
директива, Комисията следва да 
направи преглед на прилагането на 
изискванията за докладване на 
плащанията към правителства и да 
докладва за резултатите. Прегледът 
следва да анализира ефективността 
на изискванията при отчитане на 
международното развитие, в 
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частност в области като 
конкурентоспособността и 
енергийната сигурност.

Or. en

Изменение 30
Krišjānis Kariņš

Предложение за директива
Член 3 - параграф 10 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

10a. Държавите членки могат да 
определят граници, по-ниски от 
посочените в параграфи 1 до 5 от 
настоящия член. При намаляване на 
тези стойности се запазва 
съществуващото съотношение.

Or. lv

Обосновка

В различни държави – членки на ЕС, определените граници не отговарят на 
икономическите обстоятелства, тъй като стойностите, посочени в параграф 1 на 
настоящия член, означават, че, в абсолютно изражение, всички предприятия в 
съответните държави членки би трябвало да бъдат считани за „малки“ за целите на 
настоящата директива. Това би навредило на системата за облагане с данъци на 
тези държави.

Изменение 31
Maria Eleni Koppa, Ana Gomes

Предложение за директива
Член 36 – точка 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. „Предприятие, работещо в 
добивната промишленост“ означава 
предприятие, осъществяващо 
каквато и да било дейност, свързана с 

заличава се
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проучване, откриване, разработване 
на находища и добив на минерали, 
нефт и природен газ съгласно 
приложение I, раздел Б, позиции 05—
08 към Регламент (ЕО) № 1893/2006 на 
Европейския парламент и на Съвета.

Or. en

Изменение 32
Helmut Scholz

Предложение за директива
Член 36 – точка 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. „Предприятие, работещо в добивната 
промишленост“ означава предприятие, 
осъществяващо каквато и да било 
дейност, свързана с проучване, 
откриване, разработване на находища и 
добив на минерали, нефт и природен газ 
съгласно приложение I, раздел Б, 
позиции 05—08 към 
Регламент (ЕО) № 1893/2006 на 
Европейския парламент и на Съвета.

1. „Предприятие, работещо в добивната 
промишленост“ означава предприятие, 
осъществяващо каквато и да било 
дейност, свързана с изследване,
проучване, откриване, разработване на 
находища и добив на минерали, нефт и 
природен газ и други видове добивна 
промишленост, съгласно приложение I, 
раздел Б, позиции 05—09 или раздел З, 
позиции 49.5 към Регламент (ЕО) № 
1893/2006 на Европейския парламент и 
на Съвета.

Or. en

Изменение 33
Maria Eleni Koppa, Ana Gomes

Предложение за директива
Член 36 – точка 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. „Предприятие, работещо в добивната 
промишленост“ означава предприятие, 
осъществяващо каквато и да било 
дейност, свързана с проучване, 

1. „Предприятие, работещо в добивната 
промишленост“ означава дружеството 
майка на най-високо равнище, 
публикуващо отчети в рамките на 
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откриване, разработване на находища и
добив на минерали, нефт и природен газ 
съгласно приложение I, раздел Б,
позиции 05—08 към
Регламент (ЕО) № 1893/2006 на 
Европейския парламент и на Съвета.

Европейския съюз, когато групата от 
дружества, за които дружеството 
майка изготвя консолидирани 
финансови отчети, включва дъщерни 
предприятия, клонове, постоянни 
обекти, съвместни предприятия и 
асоциирани предприятия, 
осъществяващи каквато и да било 
дейност, свързана с проучване, 
откриване, разработване на находища,
добив, преработка, износ, 
транспортиране на минерали, нефт и 
природен газ съгласно приложение I,
раздел Б, позиции 05—08 към
Регламент (ЕО) № 1893/2006 на 
Европейския парламент и на Съвета.

Or. en

Изменение 34
Helmut Scholz

Предложение за директива
Член 36 - параграф 1 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

1а. „Предприятие, работещо в 
селското стопанство“ означава 
предприятие, осъществяващо 
каквато и да било дейност, 
включваща концесии, придобиване на 
земя или лизинг съгласно приложение 
I, раздел А, позиции 01.1-01.7 към 
Регламент (ЕО) № 1893/2006.

Or. en

Изменение 35
Helmut Scholz

Предложение за директива
Член 36 - параграф 1 б (нов)
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Текст, предложен от Комисията Изменение

1б. „Предприятие, работещо в 
рибарството“ означава предприятие, 
осъществяващо каквато и да било 
дейност, включваща концесии 
съгласно приложение I, раздел А, 
позиция 03 към Регламент (ЕО) № 
1893/2006.

Or. en

Изменение 36
Helmut Scholz

Предложение за директива
Член 36 - параграф 1 в (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

1в. „Предприятие, работещо в 
широкомащабното енергийно 
производство“ означава предприятие, 
осъществяващо каквато и да било 
дейност, включваща концесии, 
придобиване на земя или лизинг или 
разпределение съгласно приложение I, 
раздел Г, позиции 35.1-35.2 към 
Регламент (ЕО) № 1893/2006.

Or. en

Изменение 37
Helmut Scholz

Предложение за директива
Член 36 – параграф 1 г (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

1г. „Предприятие, работещо в 
строителния сектор“ означава 
предприятие, осъществяващо 
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каквато и да било дейност, 
включваща концесии и договори за 
обществени поръчки съгласно 
приложение I, раздел Д, позиции 38.1-
38.22 или раздел Е към Регламент 
(ЕО) № 1893/2006.

Or. en

Изменение 38
Maria Eleni Koppa, Ana Gomes

Предложение за директива
Член 36 - параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. „Правителство“ означава който и да 
било национален, регионален или 
местен орган на държава членка или 
трета държава. Това включва отдел, 
агенция или предприятие, контролирани 
от въпросния орган, съгласно член 23, 
параграфи 1—6 от настоящата 
директива.

3. „Правителство“ означава който и да 
било национален, регионален или 
местен орган на държава членка или 
трета държава. Това включва отдел, 
агенция или предприятие, контролирани
от въпросния орган, съгласно член 23, 
параграфи 1—6 от настоящата 
директива, или всяка правителствена 
структура, която получава плащане 
от вида, посочен в член 38, от 
каквато и да е структурна единица на 
предприятие.

Or. en

Изменение 39
Franziska Katharina Brantner

Предложение за директива
Член 36 - параграф 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

4. „Проект“ означава конкретна 
оперативна отчетна единица на най-
ниското равнище в рамките на 
предприятието, на което се изготвят 

4. „Проект“ означава дейности, 
управлявани от договор, лиценз, 
лизинг, концесия или друго правно 
споразумение, което води до 
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редовни вътрешни доклади за 
дейността с оглед наблюдение на 
неговата дейност.

възникване на данъчни и приходни 
задължения за дадено предприятие 
във всяка държава, в която то 
упражнява дейност. В случаите, 
когато каквито и да било задължения 
за плащане възникват на различна 
основа, отчитането се прави на тази 
основа.

Or. en

Изменение 40
Anneli Jäätteenmäki

Предложение за директива
Член 36 - параграф 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

4. „Проект“ означава конкретна 
оперативна отчетна единица на най-
ниското равнище в рамките на 
предприятието, на което се изготвят 
редовни вътрешни доклади за 
дейността с оглед наблюдение на 
неговата дейност.

4. „Проект“ означава дейности, 
управлявани от договор, лиценз, 
лизинг, концесия или друго правно 
споразумение, което води до 
възникване на данъчни и приходни 
задължения за дадено предприятие 
във всяка държава, в която то 
упражнява дейност. В случаите, 
когато каквито и да било задължения 
за плащане възникват на различна 
основа, отчитането се прави на тази 
основа.

Or. en

Изменение 41
Helmut Scholz

Предложение за директива
Член 36 - параграф 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

4. „Проект“ означава конкретна 
оперативна отчетна единица на най-

4. 4. „Проект“ означава конкретна 
оперативна единица, работеща въз 
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ниското равнище в рамките на 
предприятието, на което се изготвят 
редовни вътрешни доклади за 
дейността с оглед наблюдение на 
неговата дейност.

основа на една или повече лицензии, 
концесии, договори или други 
специфични правни споразумения, 
които пораждат фискални или 
парафискални отговорности от 
страна на дадено предприятие.

Or. en

Изменение 42
Traian Ungureanu, Cristian Dan Preda

Предложение за директива
Член 36 - параграф 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

4. „Проект“ означава конкретна 
оперативна отчетна единица на най-
ниското равнище в рамките на 
предприятието, на което се изготвят 
редовни вътрешни доклади за дейността 
с оглед наблюдение на неговата 
дейност.

4. „Проект“ означава конкретна 
оперативна отчетна единица на най-
ниското равнище в рамките на 
предприятието, на което се изготвят за 
съвета на директорите редовни 
вътрешни доклади за дейността с оглед 
наблюдение на неговата дейност.

Or. en

Изменение 43
Maria Eleni Koppa, Ana Gomes

Предложение за директива
Член 36 - параграф 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

4. „Проект“ означава конкретна 
оперативна отчетна единица на най-
ниското равнище в рамките на 
предприятието, на което се изготвят 
редовни вътрешни доклади за дейността 
с оглед наблюдение на неговата 
дейност.

4. „Проект“ означава конкретна 
оперативна отчетна единица на най-
ниското равнище в рамките на 
предприятието, на което се изготвят 
редовни вътрешни доклади за дейността 
с оглед наблюдение на неговата 
дейност. Това включва всеки договор, 
лиценз, лизинг или друго правно 
споразумение, съгласно което дадено 
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дружество осъществява дейност и 
което поражда неговите фискални 
задължения.

Or. en

Изменение 44
Traian Ungureanu, Cristian Dan Preda

Предложение за директива
Член 37 - параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Държавите членки изискват големите 
предприятия и всички предприятия, 
извършващи дейност в обществен 
интерес, които работят в добивната 
промишленост или в дърводобива от 
девствени гори, да изготвят и 
предоставят на обществеността годишен 
доклад за плащанията, извършвани към 
правителствата.

1. Държавите членки изискват големите 
предприятия и всички предприятия, 
извършващи дейност в обществен 
интерес, които работят в добивната 
промишленост или в дърводобива от 
девствени гори, да изготвят и 
предоставят на обществеността годишен 
доклад за плащанията, включително 
плащанията в натура, извършвани 
към правителствата във връзка с 
добивната промишленост и горското 
стопанство, определени в член 36..

Or. en

Изменение 45
Helmut Scholz

Предложение за директива
Член 37 - параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Държавите членки изискват 
големите предприятия и всички 
предприятия, извършващи дейност в 
обществен интерес, които работят в 
добивната промишленост или в 
дърводобива от девствени гори, да 
изготвят и предоставят на 

1. 1. Държавите членки изискват 
предприятията и всички предприятия, 
извършващи дейност в обществен 
интерес да изготвят и предоставят на 
обществеността годишен доклад за 
плащанията, извършвани към 
правителствата и местни или 
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обществеността годишен доклад за 
плащанията, извършвани към 
правителствата.

регионални публични органи и 
определена контекстуална 
информация, както е определено в 
член 38. Докладът включва 
информация относно дейността на 
дъщерни предприятия, асоциирани 
предприятия, съвместни 
предприятия, постоянни места на 
стопанска дейност и по други 
търговски споразумения, 
консолидирана в годишните 
финансови отчети на въпросното 
предприятие или ефективно 
контролирана от него.

Or. en

Изменение 46
Helmut Scholz

Предложение за директива
Член 38 - параграф 3 - уводна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Докладът посочва следното, когато е 
съществено за получаващото 
правителство:

1. Докладът посочва следното:

Or. en

Изменение 47
Traian Ungureanu, Cristian Dan Preda

Предложение за директива
Член 38 - параграф 1 – буква а)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(a) общата сума на извършените 
плащания, в това число плащания в 
натура, към всяко правителство в 
рамките на финансовата година;

a) сумата по вид и общата сума по 
плащания в натура, към всяко 
получаващо федерално или 
национално, държавно, регионално 
или местно правителство, определено в 
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член 36, в рамките на финансовата 
година;

Or. en

Изменение 48
Helmut Scholz

Предложение за директива
Член 38 - параграф 1 – буква а)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(a) общата сума на извършените 
плащания, в това число плащания в 
натура, към всяко правителство в 
рамките на финансовата година;

a) a) общата сума на извършените 
плащания, в това число плащания в 
натура, към всяко правителство, 
включително местните или 
регионалните публични органи, в 
рамките на финансовата година;

Or. en

Изменение 49
Traian Ungureanu, Cristian Dan Preda

Предложение за директива
Член 38 – параграф 1 – буква б)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(b) общата сума по вид извършено 
плащане, в това число плащания в 
натура, към всяко правителство в 
рамките на финансовата година;

заличава се

Or. en

Изменение 50
Helmut Scholz

Предложение за директива
Член 38 – параграф 1 – буква б)
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Текст, предложен от Комисията Изменение

(b) общата сума по вид извършено 
плащане, в това число плащания в 
натура, към всяко правителство в 
рамките на финансовата година;

б) a) общата сума по вид на 
извършените плащания, в това число 
плащания в натура, към всяко 
правителство, включително местните 
или регионалните публични органи, в 
рамките на финансовата година;

Or. en

Изменение 51
Traian Ungureanu, Cristian Dan Preda

Предложение за директива
Член 38 - параграф 1 - буква в)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(c) когато тези плащания са били 
причислени към конкретен проект, 
сумата по вид извършено плащане, в 
това число плащанията в натура, за 
всеки такъв проект в рамките на 
финансовата година, както и общата 
сума на плащанията за всеки такъв 
проект.

в) когато тези плащания са били 
причислени към конкретен проект, 
сумата по вид извършено плащане и 
общата сума за всеки такъв проект в 
рамките на финансовата година.

Or. en

Изменение 52
Helmut Scholz

Предложение за директива
Член 38 - параграф 1 - буква в)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(c) когато тези плащания са били 
причислени към конкретен проект, 
сумата по вид извършено плащане, в 
това число плащанията в натура, за 
всеки такъв проект в рамките на 

в) в) за предприятията, 
осъществяващи дейност в областта 
на добивната промишленост, 
селското стопанство, рибарството, 
широкомащабното енергийно 
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финансовата година, както и общата 
сума на плащанията за всеки такъв 
проект.

производство, строителния сектор 
или дърводобива от девствени гори, 
чийто праг на същественост на 
общия размер на плащанията 
надхвърля 100 000 EUR, когато тези 
плащания са били причислени към 
конкретен проект, сумата по вид 
извършено плащане, в това число 
плащанията в натура, за всеки такъв 
проект в рамките на финансовата 
година, както и общата сума на 
плащанията за всеки такъв проект;

Or. en

Изменение 53
Helmut Scholz

Предложение за директива
Член 38 - параграф 1 – буква в а) (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

ва) нетния оборот по основни 
категории дейности;

Or. en

Изменение 54
Helmut Scholz

Предложение за директива
Член 38 - параграф 1 – буква в б) (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

вб) обем на продукцията по основни 
категории дейности;

Or. en
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Изменение 55
Helmut Scholz

Предложение за директива
Член 38 - параграф 1 – буква в в) (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

вв) разходи за труд и брой на 
служителите;

Or. en

Изменение 56
Helmut Scholz

Предложение за директива
Член 38 – параграф 1 – буква в г) (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

вг) пълната номинална стойност на 
операциите;

Or. en

Изменение 57
Helmut Scholz

Предложение за директива
Член 38 – параграф 1 – буква в д) (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

вд) фиксираните производствени 
активи в края на годината и 
съответната натрупана 
амортизация;

Or. en
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Изменение 58
Helmut Scholz

Предложение за директива
Член 38 – параграф 1 – буква в е) (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

ве) нетните печалби преди данъчно 
облагане, както и свързаните
ликвидни средства и отсрочени 
данъци на принципа на текущото 
начисляване.

Or. en

Изменение 59
Helmut Scholz

Предложение за директива
Член 38 - параграф 1 – буква в ж) (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

вж) нетната счетоводна стойност 
на неговите дълготрайни материални 
активи, намиращи се във всяка 
държава.

Or. en

Изменение 60
Franziska Katharina Brantner

Предложение за директива
Член 38 - параграф 1 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

1a. Посочената в параграф 1 
информация се оповестява по 
държави, с изключение на посочената 
в буква в), която се оповестява по 
проекти, при условие че общата сума 
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на плащанията към правителства за 
конкретен проект в рамките на 
определена финансова година 
надхвърля 100 000 EUR.

Or. en

Изменение 61
Helmut Scholz

Предложение за директива
Член 38 – параграф 2 – буква б)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(b) данъци върху печалбата; б) данъци върху печалбата и 
прилаганите действащи данъчни 
ставки;

Or. en

Изменение 62
Maria Eleni Koppa, Ana Gomes

Предложение за директива
Член 38 – точка 2 – буква e)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(f) лицензионни такси, наеми, такси за 
регистрация и други възнаграждения за 
лицензи и/или концесии;

е) лицензионни такси, наеми, такси за 
транзитен пренос по тръбопровод, 
такси за регистрация и други 
възнаграждения за лицензи и/или 
концесии;

Or. en

Изменение 63
Maria Eleni Koppa, Ana Gomes

Предложение за директива
Член 38 – параграф 2 – буква e а) (нова)
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Текст, предложен от Комисията Изменение

еа) плащания за нарушения на закона, 
като например задължения, свързани 
с околната среда и с обезщетения;

Or. en

Изменение 64
Helmut Scholz

Предложение за директива
Член 38 – параграф 2 – буква e а) (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

еа) плащанията към обществените 
сили за сигурност за услуги в 
областта на сигурността;

Or. en

Изменение 65
Traian Ungureanu, Cristian Dan Preda

Предложение за директива
Член 38 – параграф 2 – буква ж)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(g) други преки ползи за въпросното 
правителство.

ж) други плащания към правителства, 
които представляват част от 
общоприетия приходен поток за 
търговското разработване на нефт, 
природен газ, минерали или девствени 
гори.

Or. en

Изменение 66
Helmut Scholz
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Предложение за директива
Член 38 - параграф 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

4. Комисията се оправомощава да 
приема делегирани актове в 
съответствие с член 42 с оглед 
уточняване на понятието за 
същественост на плащанията.

4. 4. Посочената в параграф 1 
информация се оповестява по 
държави, с изключение на посочената 
в буква в), която се оповестява по 
проекти, при условие че общата сума
на плащанията за конкретен проект 
надхвърля 100 000 EUR.

Or. en

Изменение 67
Traian Ungureanu, Cristian Dan Preda

Предложение за директива
Член 38 - параграф 4 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

4a. Плащанията, посочени в параграф 
1, букви а) и в), не трябва да бъдат 
оповестени, ако общата годишна сума 
на плащанията към дадено 
правителство в конкретна страна не 
надвишава 1.000.000 EUR. Плащания, 
посочени в параграф 1, буква в) не е 
необходимо да бъдат оповестявани, 
ако общата сума на плащанията по 
даден проект не надвишава 200 000 
EUR.

Or. en

Изменение 68
Helmut Scholz

Предложение за директива
Член 38 - параграф 5
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Текст, предложен от Комисията Изменение

5. От доклада се изключват 
плащанията към правителство в 
държава, където публичното 
оповестяване на такъв вид плащания 
е недвусмислено забранено от 
наказателното Й право. В такъв 
случай предприятието обявява, че не 
е докладвало за плащанията по 
параграфи 1—3 и посочва името на 
съответното правителство.

заличава се

Or. en

Изменение 69
Traian Ungureanu, Cristian Dan Preda

Предложение за директива
Член 39 - параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Държавата членка изисква от всяко 
голямо предприятие или от всяко 
предприятие, извършващо дейност в 
обществен интерес, което работи в 
областта на добивната промишленост 
или дърводобива от девствени гори и се 
ръководи от неговото национално 
право, да съставя консолидиран доклад 
за плащанията към правителства в 
съответствие с членове 37 и 38, ако 
въпросното предприятие майка е 
задължено да изготвя консолидирани 
финансови отчети съгласно 
предвиденото в член 23, параграф 1—6 
от настоящата Директива;

1. Държавата членка изисква от всяко 
голямо предприятие или от всяко 
предприятие, извършващо дейност в 
обществен интерес, което работи в 
областта на добивната промишленост 
или дърводобива от девствени гори и се 
ръководи от неговото национално 
право, да съставя консолидиран доклад 
за плащанията към правителства от 
такова предприятие или от 
предприятие, извършващо дейност в 
обществен интерес и/или дъщерни 
предприятия или структури, 
контролирани от подобно 
предприятие или от предприятие, 
извършващо дейност в обществен 
интерес в съответствие с членове 37 и 
38, ако въпросното предприятие майка е 
задължено да изготвя консолидирани 
финансови отчети съгласно 
предвиденото в член 23, параграф 1—6 
от настоящата Директива;
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Or. en

Изменение 70
Helmut Scholz

Предложение за директива
Член 39 - параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Държавата членка изисква от всяко 
голямо предприятие или от всяко 
предприятие, извършващо дейност в 
обществен интерес, което работи в 
областта на добивната 
промишленост или дърводобива от
девствени гори и се ръководи от 
неговото национално право, да съставя 
консолидиран доклад за плащанията 
към правителства в съответствие с 
членове 37 и 38, ако въпросното 
предприятие майка е задължено да 
изготвя консолидирани финансови 
отчети съгласно предвиденото в член 
23, параграф 1—6 от настоящата 
Директива;

1. Държавата членка изисква от всяко 
предприятие или от всяко предприятие, 
извършващо дейност в обществен 
интерес, което се ръководи от 
националното право, да съставя 
консолидиран доклад за плащанията 
към правителства в съответствие с 
членове 37 и 38, ако въпросното 
предприятие майка е задължено да 
изготвя консолидирани финансови 
отчети съгласно предвиденото в член 
23, параграф 1—6 от настоящата 
Директива; Този доклад представлява 
част от годишния финансов отчет.

Or. en

Изменение 71
Traian Ungureanu, Cristian Dan Preda

Предложение за директива
Член 41

Текст, предложен от Комисията Изменение

Комисията извършва преглед на 
прилагането и ефективността на 
настоящата глава и докладва за 
резултатите от него, в частност по 
отношение на задълженията за 
докладване и отчитане и условията за 
отчитане на равнище проект. Прегледът 

Комисията извършва преглед на 
прилагането и ефективността на 
настоящата глава и докладва за 
резултатите от него, в частност по 
отношение на задълженията за 
докладване и отчитане, условията за 
отчитане на равнище проект и 
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следва също да отчита развитието в 
международен мащаб и да разглежда
ефектите върху 
конкурентоспособността и сигурността 
на енергийните доставки. Той следва да 
бъде извършен в рамките на пет години 
от влизането в сила на настоящата 
директива. Той се представя на 
Европейския парламент и на Съвета, ако 
е целесъобразно — със законодателно 
предложение.

въздействието на националното 
наказателно право, забраняващо 
оповестяване на плащанията. 
Прегледът следва също да отчита 
развитието в международен мащаб и по-
нататъшното законодателно 
развитие, особено в Съединените 
американски щати, с цел да се създаде 
цялостен подход, като се гарантират 
правилните ефекти върху 
конкурентоспособността и сигурността 
на енергийните доставки. Той следва да 
бъде извършен в рамките на четири
години от влизането в сила на 
настоящата директива. Той се представя 
на Европейския парламент и на Съвета, 
ако е целесъобразно — със 
законодателно предложение.

Or. en

Изменение 72
Helmut Scholz

Предложение за директива
Член 41

Текст, предложен от Комисията Изменение

Комисията извършва преглед на 
прилагането и ефективността на 
настоящата глава и докладва за 
резултатите от него, в частност по 
отношение на задълженията за 
докладване и отчитане и условията за 
отчитане на равнище проект. Прегледът 
следва също да отчита развитието в 
международен мащаб и да разглежда 
ефектите върху 
конкурентоспособността и сигурността 
на енергийните доставки. Прегледът се 
извършва най-късно пет години след 
влизането в сила на настоящата 
директива. Той се представя на 
Европейския парламент и на Съвета, ако 
е целесъобразно — със законодателно 

Комисията извършва преглед на 
прилагането и ефективността на 
настоящата глава и докладва за 
резултатите от него, в частност по 
отношение на задълженията за 
докладване и отчитане и условията за 
отчитане на равнище проект. Прегледът 
също отчита развитието в 
международен мащаб и разглежда 
ефектите върху 
конкурентоспособността, 
продоволствената сигурност и 
сигурността на енергийните доставки. 
Комисията извършва преглед също 
така и на списъка от сектори, за 
които се изисква отчитане по 
проекти. Прегледът се извършва най-
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предложение. късно четири години след влизането в 
сила на настоящата директива. Той се 
представя на Европейския парламент и 
на Съвета, ако е целесъобразно — със 
законодателно предложение.
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